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      B!n  mEn   n>ng    fJ

        ปัน    เหมิน     น่ง       ฝู่

เอามะพร้าวห้าว
มาขายสวน

  xiAo      k!ng

小 康
      เสี่ยว       คัง

  h#i        xiAo   mIng       wL   mAi    le   y*    gC    x*n    zh<  nEng

嘿！小明，我买了一个新智能
 เฮย           เสี่ยว  หมิง            หวอ   ไหม่      เลอ    อี๋         เก้อ      ซิน      จื้อ    เหนิง

shLu    j*

手机
 โส่ว      จี

    xiAo    mIng

小 明
      เสี่ยว     หมิง

  !       nK   tZi    shI   mQo   le        kD  sh<    zh< nEng

啊！你太时髦了。可是智能
    อา            หนี่     ไท่      สือ    เหมา   เลอ           เข่อ     ซื่อ    จื้อ   เหนิง

shLu    j*       pIng bAn diZn    nAo shEn me    de         nK

手机、平板电脑什么的，你
  โส่ว     จี             ผิง    ป่าน  เตี้ยน  เหน่า    เสิน   เมอ    เตอ             หนี่

  d(u  hu<  y>ng    ma

都会用吗
   โตว     ฮุ่ย     ย่ง      มา

  xiAo      k!ng

小 康
      เสี่ยว       คัง

d!ng   rQn       wL     bM  dZn  hu<     y>ng     yD   nEng   ji!o   nK

当然。我不但会用，也能教你
 ตาง   หรัน            หว่อ    ปู๋     ต้าน    ฮุ่ย     ย่ง            เหย่  เหนิง  เจียว    หนี่

   hu<    y>ng

会用。
   ฮุ่ย    ย่ง
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    xiAo    mIng

小 明
      เสี่ยว     หมิง

   Cn        wL    sh<    j<    suZn   j*     b<      yC  de

嗯！我是计算机毕业的，
 เอิ้น            หว่อ   ซื่อ     จี้     ซ่วน       จี      ปี้      เย่    เตอ

    nK     yZo  b!n mEn  n>ng  fJ   le     ma

你要班门弄斧了吗
   หนี่    เย่า    ปัน     เหมิน    น่ง      ฝู ่    เลอ    มา

  xiAo      k!ng

小 康
      เสี่ยว       คัง

zh#n    de     ma      nZ  wL      ch&   chLu   le

真的吗  那我出丑了。
  เจิน   เตอ    มา            น่า     หว่อ    ชู     โฉ่ว    เลอ

		 เสี่ยวคัง	 :	 นี่ เสี่ยวหมิง ฉันซื้อสมาร์ตโฟนเครื่องใหม่มา

		เสี่ยวหมิง	 :	 โห เธอนี่ทันสมัยจัง แต่ว่าสมาร์ตโฟน แท็บเล็ตอะไร

		 	 	 พวกนี้ เธอใช้เป็นไหม

		 เสี่ยวคัง	 :	 แน่นอน ไม่เพียงฉันจะใช้เป็น แต่ยังสอนคุณให้ใช้เป็น

		 	 	 ได้ด้วยนะ

		เสี่ยวหมิง	 :	 เอ่อ ฉันจบคอมพิวเตอร์มานะ เธอจะเอามะพร้าวหา้วมา

		 	 	 ขายสวนหรือ

		 เสี่ยวคัง	 :	 จริงหรือ งั้นฉันก็ปล่อยไก่ซะแล้ว
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 B!n  mEn n>ng fJ    	   bK   yM   zZi  hQng jia  miZn qiQn  mZi  nong  bDn lKng

班门弄斧：	比喻在行家面前卖弄本领，
  ปัน   เหมิน   น่ง     ฝู่      	    ปี่     อวี้     ไจ้    หัง   เจีย   เมี่ยน  เฉียน  ไม่       นง       เปิ๋น    หลิ่ง

	   bM    z<  liZng   l<

	 不自量力。
	    ปู๋     จื้อ  เลี่ยง   ลี่

หมายถึง :	อวดความสามารถต่อหน้าผู้ที่มีความชำ�นาญ โดยไม่ประมาณ 

	 ความสามารถของตนเอง

	 智能手机	 zh<nEng shLuj*	 จื้อเหนิง โส่วจี	 สมาร์ตโฟน
	 时髦	 shImQo	 สือเหมา	 ทันสมัย
	 平板电脑	 pIngbAn diZnnAo	 ผิงป่าน เตี้ยนเหน่า	 แท็บเล็ต
	 会	 hu<	 ฮุ่ย	 เป็น
	 用	 y>ng	 ย่ง	 ใช้
	 当然	 d!ngrQn	 ตางหรัน	 แน่นอน
	 教	 ji!o	 เจียว	 สอน
	 计算机	 j<suZnj*	 จี้ซ่วนจี	 คอมพิวเตอร์
	 毕业	 b<yC	 ปี้เย่	 จบการศึกษา
	 真的	 zh#nde	 เจินเตอ	 จริง, จริงๆ
	 出丑	 ch&chLu	 ชูโฉ่ว	 ปล่อยไก่
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  	 可是⋯

	 “แต่, แต่ว่า” เป็นค�ำสันธาน แสดงถึงการหักมุมจากเรื่องหนึ่งไปอีกเรื่องหนึ่ง 

ตัวอย่างเช่น

	   	 我很想去，可是我有病。

		  WL hDn xiAng qM, kDsh< wL yLu b<ng.

		  หวอ เหิน เสี่ยง ชวี่, เข่อซื่อ หวอ โหย่ว ปิ้ง

	 	 ฉันอยากไปมาก แต่ว่าฉันไม่สบาย

	   	 他很有学问，可是好忘事。

		  T! hDn yLu xuEwen, kDsh< hAo wZng sh<.

		  ทา เหิน โหย่ว เสวียเวิน, เข่อซื่อ ห่าว ว่าง ซื่อ

	 	 เขามีความรู้เยอะ แต่ว่าก็ขี้ลืม

	   	 我确信要下雨的，可是没下。

		  WL quCx<n yZo xiZ yJ de, kDsh< mEi xiZ.

		  หว่อ เชวี่ยซิ่น เย่า เซี่ย อวี่ เตอ, เข่อซื่อ เหมย เซี่ย

	 	 ฉันมั่นใจว่าฝนจะตก แต่ก็ไม่ตก

  	 什么的⋯

	 “...อะไรพวกนี้, อะไรท�ำนองนี้” เป็นค�ำที่ใช้ละข้อความที่ต้องการจะสื่อ โดย

ความหมายของ 什么的 จะบ่งบอกถึงชนิดหรือประเภทท�ำนองเดียวกับส่ิงที่ได ้

กลา่วมาแล้วข้างต้น ตัวอยา่งเช่น
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	   	 他还没买桌椅什么的。

		  T! hQi mEi mAi zhu(yK shEnmede.

		  ทา ไห เหมย ไหม่ จัวอี่ เสินเมอเตอ

	 	 เขายังไม่ได้ซื้อโต๊ะเก้าอี้อะไรพวกนี้เลย

	   	 画画什么的，真的很有趣。

		  HuZ huZ shEnmede, zh#nde hDn yLuqM.

		  ฮว่า ฮว่า เสินเมอเตอ, เจินเตอ เหิน โหย่วชวี่

	 	 การวาดภาพอะไรทำ�นองนี้ ช่างสนุกจริงๆ

	   	 电影，戏剧什么的，他都喜欢看。

		  diZnyKng, x<jM shEnmede, t! d(u xKhuan kZn.

		  เตี้ยนอิ่ง, ซี่จวี้ เสินเมอเตอ, ทา โตว สี่ฮวน ค่าน

	 	 หนัง ละครอะไรพวกนี้ เขาชอบดูทั้งนั้น

  	 不但⋯也⋯

	 “ไม่เพียง...แต่...ด้วย” เป็นประโยคเชิงซ้อน อนุประโยคแรกเป็นการยกข้อมูล

ขึน้มาเกริน่น�ำ อนปุระโยคหลงัเป็นข้อมลูเสรมิให้เหนอืขึน้ไปอกีขัน้หนึง่ นอกจาก 也 

แล้ว สามารถใช้ 还 (ไห) “ยัง”, 而且 (เอ๋อร์เฉี่ย) “หากยัง...อีกด้วย” เป็นต้น มา

รับอนุประโยค 不但 ได้ ตัวอย่างเช่น

	   	 吸烟不但伤害了自己，也伤害了自己身边的亲人

		  X*y!n bMdZn sh!nghZi le z<jK, yD sh!nghZi le z<jK sh#nbi!n  

		  de q*nrEn.

		  ซีเยียน ปู๋ต้าน ซางไห้ เลอ จื้อจี่, เหย่ ซางไห้ เลอ จ้ือจ่ี เซินเปียน เตอ  

	 	 ชินเหริน

	 	 การสบูบหุรีไ่มเ่พยีงจะทำ�รา้ยตัวเอง แตท่ำ�รา้ยคนทีค่ณุรกัรอบๆ ตวั 

		  คุณด้วย
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	   	 今天天气不好，不但下雨，还刮大风。

		  j*nti!n ti!nq< bM hAo, bMdZn xiZ yJ, hQi gu! dZf#ng.

		  จินเทียน เทียนชี่ ปู้ ห่าว, ปู๋ตา้น เซี่ย อวี่, ไห กวา ต้าเฟิง

	 	 วันนี้อากาศไม่ดี ไม่เพียงฝนตก ลมยังแรงอีกด้วย

	   	 他不但会开车，而且会修车。

		  T! bMdZn hu< k!ich#, ErqiD hu< xi& ch#.

		  ทา ปู๋ ตา้น ฮุ่ย ไคเชอ, เอ๋อร์เฉี่ย ฮุ่ย ซิว เชอ

	 	 เขาไม่เพียงขับรถเป็น แต่ยังซ่อมรถเป็นอีกด้วย

	 学问	 xuEwen	 เสวียเวิน	 ความรู้
	 确信	 quCx<n	 เชวี่ยซิ่น	 มั่นใจ, เชื่อแน่ว่า
	 下雨	 xiZ yJ	 เซี่ย อวี่	 ฝนตก
	 桌椅	 zhu(yK	 จัวอี่	 โต๊ะเก้าอี้
	 画画	 huZ huZ	 ฮว่า ฮว่า	 วาดภาพ
	 有趣	 yLuqM	 โหย่วชวี่	 สนุก, น่าสนใจ
	 电影	 diZnyKng	 เตี้ยนอิ่ง	 หนัง, ภาพยนตร์
	 戏剧	 x<jM	 ซี่จวี้	 ละคร
	 喜欢	 xKhuan	 สี่ฮวน	 ชอบ
	 吸烟	 x*y!n	 ซีเยียน	 สูบบุหรี่
	 伤害	 sh!nghZi	 ซางไห้	 ทำ�ร้าย, ทำ�ลาย
	 亲人	 q*nrEn	 ชินเหริน	 ญาติ
	 刮风	 gu! f#ng	 กวา เฟิง	 ลมพัด
	 开车	 k!ich#	 ไคเชอ	 ขับรถ
	 修车	 xi& ch#	 ซิว เชอ	 ซ่อมรถ
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        b<   k#ng  lu>   jKng

            ปี้       เคิง      ลั่ว      จิ่ง

หนีเสือปะจระเข้

   xiAo      k!ng

小 康
       เสี่ยว        คัง

   wL  men     qM      wQnr     hAi   dZo  chuQn  ba

我们去玩儿海盗船吧。
 หว่อ   เมิน    ชวี่       หวันร์      ไห่     เต้า    ฉวน   ปา

    xiAo    mIng

小 明
        เสี่ยว      หมิง

   wL    bM xiAng  wQn      y*n     wCi   wL    pZ    wL   hu<   y&n

我不想玩，因为我怕我会晕。
  หว่อ     ปู้     เสี่ยง   หวัน           อิน     เว่ย    หว่อ   พา่    หว่อ    ฮุ่ย    ยวิน

   xiAo      k!ng

小 康
       เสี่ยว        คัง

 nZ     wL    men      qM   wQn  nZ     ge   gu>  sh!n  ch#

那我们去玩那个过山车，
  น่า     หว่อ   เมิน    ชวี่     หวัน    น่า     เกอ    กั้ว     ซาน   เชอ

     nK    gAn    zu>   ma

你敢坐吗
   หนี   ก่าน    จั้ว     มา

    xiAo    mIng

小 明
        เสี่ยว      หมิง

   bM   yZo   bM  yZo     nZ     bM   sh<   b<  k#ng lu>   jKng    ma

不要不要！那不是避坑落井吗
   ปู๋     เย่า    ปู ๋    เย่า            น่า     ปู๋     ซื่อ     ปี้    เคิง    ลั่ว    จิ่ง     มา

   xiAo      k!ng

小 康
       เสี่ยว        คัง

   h!  h!    h!          wL    zhK    sh<    k!i  wQn xiZo   Er   yK

哈哈哈！我只是开玩笑而已。
   ฮา     ฮา     ฮา            หวอ   จื่อ    ซื่อ     ไค    หวัน   เซี่ยว   เอ๋อร ์   อี่

 zAo   zh*   dao  wL   dZi     nK  qM   wQn  zhuAn mA   le

早知道我带你去玩转马了。
   เจ่า     จือ   เตา     หว่อ   ไต้     หนี่    ชวี่    หวัน  จ๋วน   หม่า    เลอ



uuu 11 

  b<   k#ng  lu>   jKng    	 duL gu>  le  k#ng    y>u diZo   j<n    jKng   lK 

避坑落井：	躲过了坑，又掉进井里。
    ปี้     เคิง      ลั่ว    จิ่ง      	   ตั่ว    กั้ว   เลอ   เคิง          โย่ว  เตี้ยว   จิ้น   จิ๋ง    หลี่

	   bK    yM  duL  gu>  y*  hZi      y>u  sh>u   y*   hZi

	 比喻躲过一害，又受一害。
	    ปี่     อวี้    ตั่ว    กั้ว    อี๋     ไห้           โย่ว   โซ่ว     อี ๋    ไห้

หมายถึง :	หลบผ่านหลุมไปแล้ว แต่มาตกเข้าไปในบ่อ อุปมาว่าหลบภัย

	 ได้อย่างหนึ่งแล้ว กลับต้องมาประสบภัยอีกอย่างหนึ่ง

		 เสี่ยวคัง	 :	พวกเราไปเล่นไวกิ้งกันเถอะ

		เสี่ยวหมิง	 :	 ฉันไม่อยากเล่น เพราะกลัวว่าจะเวียนหัว

		 เสี่ยวคัง	 :	 งั้นเราไปเล่นรถไฟเหาะนั่นกัน นายกล้านั่งไหม

		เสี่ยวหมิง	 :	 ไม่เอา ไม่เอา นั่นไม่ใช่การหนีเสือปะจระเข้หรอกหรือ

		 เสี่ยวคัง	 :	 ฮ่าๆๆ ฉันแค่ล้อนายเล่นเทา่นั้นเอง รู้งี้พานายไปเล่น

		 	 	 ม้าหมุนแล้ว

祸不单行	 hu> bM d!n xIng	 ผีซ�้ำด�้ำพลอย

双喜临门	 shu!ng xK lIn mEn	 โชคสองชั้น
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	 玩儿	 wQnr	 หวันร์	 เล่น, เที่ยว
	 海盗船	 hAidZochuQn	 ไห่เตา้ฉวน	 เรือไวกิ้ง
	 因为	 y*nwCi	 อินเว่ย	 เพราะว่า
	 怕	 pZ	 พ่า	 กลัว
	 晕	 y&n	 ยวิน	 วิงเวียน
	 过山车	 gu>sh!nch#	 กั้วซานเชอ	 รถไฟเหาะ
	 敢	 gAn	 ก่าน	 กล้า
	 只是	 zhKsh<	 จื่อซื่อ	 แค่เพียง
	 开玩笑	 k!iwQnxiZo	 ไคหวันเซี่ยว	 ล้อเล่น
	 而已	 EryK	 เอ๋อร์อี่	 เท่านั้นเอง
	 知道	 zh*dao	 จือเตา	 รู้
	 带	 dZi	 ไต้	 พา, นำ�
	 转马	 zhuAnmA	 จ๋วนหม่า	 ม้าหมุน

  	 因为⋯

	 “เพราะว่า...” เป็นค�ำสันธาน แสดงถึงสาเหตุหรือเหตุผล มักใช้ควบคู่กับ 所

以 (สัวอี่) “ดังนั้น” ตัวอย่างเช่น

	   	 我们不去了，因为天正下雨。

		  WLmen bM qM le, y*nwCi ti!n zhCng xiZ yJ.

	 	 หว่อเมิน ปู๋ ชวี่ เลอ, อินเว่ย เทียน เจิ้ง เซี่ย อวี่

	 	 พวกเราไม่ไปแล้ว เพราะว่าฝนกำ�ลังตก
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	   	 他不玩，那是因为他怕过山车。

		  T! bM wQn, nZ sh< y*nwCi t! pZ gu>sh!nch#.

		  ทา ปู้ หวัน, น่า ซื่อ อินเว่ย ทา พ่า กั้วซานเชอ

	 	 เขาไม่เล่น นั่นก็เพราะว่าเขากลัวรถไฟเหาะ

	   	 因为小明今天病了，所以没上学。

		  Y*nwCi XiAo mIng j*nti!n b<ng le, suLyK mEi shZngxuE.

		  อินเว่ย เสี่ยว หมิง จินเทียน ปิ้ง เลอ, สัวอี่ เหมย ซา่งเสวีย

	 	 เพราะว่าวันนี้เสี่ยวหมิงป่วย ดังนั้นจึงไม่ได้ไปเรียน

  	 不是⋯吗？

	 “...ไม่ใช่หรือ” เป็นประโยคย้อนถาม เน้นย�้ำข้อความที่กล่าวถึง ตัวอย่างเช่น

	   	 这件事我不是说过了吗？

		  zhC jiZn sh< wL bMsh< shu(guo le ma?

		  เจ้อ เจี้ยน ซื่อ หว่อ ปู๋ซื่อ ซัวกัว เลอ มา

	 	 เรื่องนี้ฉันเคยพูดไปแล้วไม่ใช่หรือ

	   	 这个游乐设备你不是爱玩儿吗？

		  zhCge yOulC shCbCi nK bMsh< Zi wQnr ma?

		  เจ้อเกอ โหยวเล่อ เซ่อเป้ย หนี ่ปู๋ซื่อ ไอ ้หวันร์ มา

	 	 เครื่องเล่นนี้คุณชอบเล่นไม่ใช่หรือ

	   	 你不是怕高吗？怎么你敢坐过山车呢？

		  NK bMsh< pZ g!o ma? zDnme nK gAn zu> gu>sh!nch#  

		  ne?

		  หนี ่ปู๋ซื่อ พ่า เกา มา เจิ่นเมอ หนี ก่าน จั้ว กั้วซานเชอ เนอ

	 	 คุณกลัวความสูงไม่ใช่หรือ ทำ�ไมคุณกล้านั่งรถไฟเหาะล่ะ
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  	 只是⋯而已

	 “แค่เพยีง...เท่านัน้เอง” เป็นวลท่ีีแสดงถึงข้อจ�ำกดัของขอบเขตในสิง่ทีก่ล่าวถงึ 

ตัวอย่างเช่น

	   	 我想要的只是真心而已。

		  WL xiAngyZo de zhKsh< zh#nx*n EryK.

		  หวอ เสี่ยงเย่า เตอ จื่อซื่อ เจินซิน เอ๋อร์อี่

	 	 ที่ฉันต้องการก็แค่ความจริงใจเท่านั้นเอง

	   	 我只是想回家而已。

		  WL zhKsh< xiAng huIji! EryK.

		  หวอ จื่อซื่อ เสี่ยง หุยเจีย เอ๋อร์อี่

	 	 ฉันแค่เพียงอยากกลับบ้านเท่านั้นเอง

	   	 他只是一个普通的男孩而已。

		  T! zhKsh< y* gC pJt(ng de nQnhQi EryK.

		  ทา จื่อซื่อ อี๋ เก้อ ผู่ทง เตอ หนันไห เอ๋อร์อี่

	 	 เขาก็แค่เด็กผู้ชายธรรมดาๆ คนหนึ่งเท่านั้นเอง

  	 早知道

	 “รู้อย่างนี้, รู้แต่แรก” เป็นวลีที่แสดงถึงการรับรู้ถึงเรื่องราวนั้นๆ แล้ว แต่ไม่

สามารถกลับไปเปลี่ยนแปลงหรือแก้ไขได้ ท�ำได้แค่เพียงเสนอสิ่งที่ต้องการหรือสิ่งที่

ควรจะท�ำต่อไปเทา่นั้น ตัวอย่างเช่น

	   	 早知道那时不去买智能手机就好了。

		  zAo zh*dao nZshI bM qM mAi zh<nEng shLuj* jiM hAo le.

		  เจ่า จือเตา นา่สือ ปู๋ ชวี่ ไหม่ จื้อเหนิง โส่วจี จิ้ว ห่าว เลอ

	 	 รู้อย่างนี้ตอนนั้นไม่ไปซื้อสมาร์ตโฟนก็จะดี
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	   	 早知道就应该多学学才好。

		  zAo zh*dao jiM y*ngg!i du( xuExue cQi hAo.

		  เจ่า จือเตา จิ้ว อิงไก ตัว เสวียเซวีย ไฉ ห่าว

	 	 รู้อย่างนี้แล้วก็ควรจะขยันเรียนจึงจะดี

	   	 如果早知道，我就告诉你了。

		  RUguL zAo zh*dao, wL jiM gZosu nK le.

		  หรูกั๋ว เจ่า จือเตา, หว่อ จิ้ว เก้าสุ หนี่ เลอ

	 	 ถ้ารู้แต่แรก ฉันก็บอกคุณไปแล้ว

	 病	 b<ng	 ปิ้ง	 ป่วย
	 上学	 shZngxuE	 ซ่างเสวีย	 ไปเรียน
	 游乐设备	 yOulC shCbCi	 โหยวเล่อ เซ่อเป้ย	 เครื่องเล่น
	 真心	 zh#nx*n	 เจินซิน	 ความจริงใจ
	 回家	 huIji!	 หุยเจีย	 กลับบ้าน
	 普通	 pJt(ng	 ผู่ทง	 ธรรมดา
	 男孩	 nQnhQi	 หนันไห	 เด็กผู้ชาย
	 应该	 y*ngg!i	 อิงไก	 ควร
	 如果	 rUguL	 หรูกั่ว	 ถ้า
	 告诉	 gZosu	 เก้าสุ	 บอก
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       bJ    f#ng   zhu(   yKng

        ปู่       เฟิง       จัว      อิ่ง

ยกเมฆ

  xiAo         k!ng

小 康
      เสี่ยว       คัง

  h#i      xiAo  mIng        j*n    ti!n   wL g!ng zh*   dao

嘿！小明！今天我刚知道
    เฮย          เสี่ยว  หมิง            จิน     เทียน    หว่อ     กัง      จือ   เตา

chEng   j<       nK      dE  dZo   zhC   me  hAo   de chEng    j<

成绩，你得到这么好的成绩。
   เฉิง     จี ้             หนี่     เต๋อ     เต้า    เจ้อ   เมอ    ห่าว   เตอ    เฉิง     จี้

    xiAo    mIng

小 明
      เสี่ยว      หมิง

     !     wL   hQi   bM    zh*   dao  zhC   ge   xi!o   xi       kuZi   shu(

啊  我还不知道这个消息  快说
    อา       หว่อ   ไห     ปู้       จือ    เตา     เจ้อ   เกอ   เซียว    สิ         ไคว่     ซัว

   ba    wL    de    kAo  sh<   chEng     j<  dZo    dK  zDn   me yZng

吧  我的考试成绩到底怎么样
   ปา        หว่อ     เตอ    เข่า     ซื่อ     เฉิง     จี ้    เต้า     ตี่     เจิ่น   เมอ     ย่าง

  xiAo         k!ng

小 康
      เสี่ยว       คัง

     nK     dE   dZo     q*  gC        zh#n  de  hDn   l<   hai

你得到七个A，真的很厉害。
  หนี่    เต๋อ   เต้า     ชี     เก้อ               เจิน    เตอ   เหิ่น     ลี่      ไฮ

    xiAo    mIng

小 明
      เสี่ยว      หมิง

     cK    xi!o   xi      sh<  bJ    f#ng    zhu(   yKng   le        kAo     sh<

此消息是捕风捉影了，考试
    ฉื่อ    เซียว    ส ิ    ซื่อ      ปู ่    เฟิง     จัว     อิ่ง    เลอ             เขา่     ซื่อ

chEng   j<     hQi  mEi yLu  ch&  a     hQi   yLu    y*      jiZn  sh<

成绩还没有出啊  还有一件事
  เฉิง     จี้       ไห      เหมย โหย่ว    ชู       อา         ไห    โหย่ว    อี๋    เจี้ยน    ซื่อ
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     j*n   ti!n    yU  rEn  jiE     nK     yZo  d>u     wL  wQn   wan     ma

今天愚人节  你要逗我玩玩吗
    จิน   เทียน  อวี๋   เหริน    เจี๋ย        หนี่    เย่า    โต้ว   หว่อ    หวัน   วาน    มา

  xiAo         k!ng

小 康
      เสี่ยว       คัง

    Zi       nK    mEi shZng dZng     zh#n  tAo   yZn  a

唉！你没上当，真讨厌啊！
   ไอ้            หนี่    เหมย    ซ่าง     ตา้ง           เจิน    เถ่า     เยี่ยน   อา

    xiAo    mIng

小 明
      เสี่ยว      หมิง

    nK   zhC  ge     rEn  wQn xiZng    hQi     zi   y*   yZng    wQn   shuA

你这个人玩像孩子一样玩耍！
   หนี่   เจ้อ     เกอ   เหริน    หวัน  เซี่ยง    ไห     จึ      อี๋     ย่าง     หวัน   สว่า

		 เสี่ยวคัง	 :	 นี่ เสี่ยวหมิง วันนี้ฉันเพิ่งรู้ผลสอบ นายได้ผลสอบดี

		 	 	 ขนาดนี้เชียว

		เสี่ยวหมิง	 :	 อ้า ฉันยังไม่รู้ข่าวนี้เลย พูดมาสิ ผลสอบของฉันตกลงเป็น

		 	 	 อย่างไรกันแน่

		 เสี่ยวคัง	 :	 เธอได้เอเจ็ดตัว ร้ายจริงๆ

		เสี่ยวหมิง	 :	 ข่าวนี้ยกเมฆแล้วล่ะ ผลการสอบยังไม่ออกมาเลยนะ 

		 	 	 อีกอย่าง วันนี้วันเมษาหน้าโง่ นายจะแกล้งฉันเล่นใช่ไหม

		 เสี่ยวคัง	 :	 เฮ้อ นายไม่หลงกล น่าเบื่อจริงๆ เลย

		เสี่ยวหมิง	 :	 นายนี่เล่นเป็นเด็กไปได้นะ
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  bJ  f#ng  zhu( yKng   	   bK   yM   shu(  huZ zu>   sh<  mEi  yLu  s*   hQo   sh<   shI

捕风捉影：	比喻说话做事没有丝毫事实
     ปู่     เฟิง   จัว    อิ่ง      	    ปี่     อวี้       ซัว   ฮวา่   จั้ว     ซื่อ   เหมย โหย่ว  ซือ   เหา    ซื่อ    สือ

	  g#n   jM

	 根据。
	   เกิน    จวี้

หมายถึง :	อุปมาว่าพูดหรือทำ�อะไรโดยไม่มีข้อเท็จจริงแม้แต่น้อย

	 刚	 g!ng	 กัง	 เพิ่ง
	 成绩	 chEngj<	 เฉิงจี้	 ผลการเรียน
	 得到	 dEdZo	 เต๋อเต้า	 ได้, ได้รับ
	 消息	 xi!oxi	 เซียวสิ	 ข่าว
	 考试	 kAosh<	 เขา่ซื่อ	 สอบ, การสอบ
	 到底	 dZodK	 เต้าตี่	 ตกลง...กันแน่
	 怎么样	 zDnmeyZng	 เจิ่นเมอย่าง	 อย่างไร
	 厉害	 l<hai	 ลี่ไฮ	 ร้ายแรง, ร้ายกาจ
	 愚人节	 YUrEn jiE	 อวี๋เหริน เจี๋ย	 วันเมษาหน้าโง่,
				    April Fools’ Day 

望风捕影	 wZng f#ng bJ yKng	 ยกเมฆ

铁证如山	 tiD zhCng rU sh!n	 หลักฐานแน่นหนา
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	 上当	 shZngdZng	 ซ่างต้าง	 ถูกหลอก, เสียรู้, 
				    หลงกล
	 讨厌	 tAoyZn	 เถา่เยี่ยน	 น่าเบื่อ
	 一样	 y*yZng	 อี๋ย่าง	 เหมือนกัน
	 玩耍	 wQnshuA	 หวันสว่า	 เล่นสนุก

  	 到底⋯

	 “ตกลง...กันแน่” เป็นค�ำกริยาวิเศษณ์ เมื่อใช้ในประโยคค�ำถาม แสดงถึงการ

สืบสาวราวเรื่องให้ได้มาซึ่งข้อเท็จจริงที่ต้องการ ตัวอย่างเช่น

	   	 你这样做到底是为了什么呢？

		  NK zhCyZng zu> dZodK sh< wCile shEnme ne?

		  หนี ่เจ้อยา่ง จั้ว เต่าตี่ ซื่อ เว่ยเลอ เสินเมอ เนอ

	 	 คุณทำ�อย่างนี้ตกลงเพื่ออะไรกันแน่ล่ะ

	   	 我们到底应该怎么办？

		  WLmen dZodK y*ngg!i zDnme bZn?

		  หว่อเมิน เต้าตี่ อิงไก เจิ่นเมอ ปั้น

	 	 ตกลงพวกเราควรทำ�อย่างไรกันแน่

	   	 我听不到他说的话，他到底说了些什么？

		  WL t*ngbudZo t! shu( de huZ, t! dZodK shu( le xi# 

		  shEnme?

		  หว่อ ทิงปูเต้า ทา ซัว เตอ ฮว่า, ทา เต้าตี่ ซัว เลอ เซีย เสินเมอ

	 	 ฉันไม่ได้ยินสิ่งที่เขาพูด ตกลงเขาพูดอะไรกันแน่
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  	 怎么样

	 “อย่างไร” เป็นค�ำปฤจฉาสรรพนาม ใช้สอบถามคุณลักษณะ สภาพการณ์  

วิธีการ สาเหตุ เป็นต้น ใช้ได้อีกว่า 怎么 (เจิ่นเมอ), 怎样 (เจิ่นย่าง) ตัวอย่างเช่น

	   	 你对于这个消息的看法怎么样？

		  NK du<yU zhCge xi!oxi de kZnfA zDnmeyZng?

		  หนี่ ตุ้ยอวี๋ เจ้อเกอ เซียวสิ เตอ ค่านฝ่า เจิ่นเมอย่าง

	 	 เกี่ยวกับข่าวนี้คุณมีความคิดเห็นอย่างไร

	   	 你怎么知道他有平板电脑？

		  NK zDnme zh*dao t! yLu pIngbAn diZnnAo?

		  หนี เจิ่นเมอ จือเตา ทา โหย่ว ผิงป่าน เตี้ยนเหน่า

	 	 คุณรู้ได้อย่างไรว่าเขามีแท็บเล็ต

	   	 你知道怎样选购水果吗？

		  NK zh*dao zDnyZng xuAng>u shuKguL ma?

		  หนี่ จือเตา เจิ่นย่าง เสวี่ยนโก้ว สุยกั่ว มา

	 	 คุณรู้ไหมว่าจะเลือกซื้อผลไม้อย่างไร

  	 还有一件事

	 “อีกอย่าง, ยังมีอีกเรื่องหนึ่ง” เป็นวล ีแสดงถึงว่านอกจากสิ่งที่ได้กลา่วไปแล้ว 

ยังมีเรื่องอื่นมาส�ำทับเข้าไปอีกช้ันหน่ึง เพื่อเน้นย�้ำความเป็นไปได้ของเรื่องราว และ

แสดงถึงการเปลี่ยนหัวข้อจากเรื่องหนึ่งไปเป็นอีกเรื่องหนึ่ง ตัวอย่างเช่น 

	   	 我知道了，还有一件事，我要对不起你了。

		  WL zh*dao le, hQiyLu y* jiZn sh<, wL yZo du<buqK nK le.

		  หว่อ จือเตา เลอ, ไหโหย่ว อี๋ เจี้ยน ซื่อ, หว่อ เย่า ตุ้ยปูฉี หนี่ เลอ

	 	 ฉันรู้แล้ว อีกอย่าง ฉันต้องขอโทษคุณด้วย
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	   	 哦，还有一件事，我在哪儿寄这封信？

		  >, hQiyLu y* jiZn sh<, wL zZi nAr j< zhC f#ng x<n?

		  อ้อ, ไหโหย่ว อี๋ เจี้ยน ซื่อ, หว่อ ไจ้ หนา่ร์ จี้ เจ้อ เฟิง ซิ่น

	 	 อ้อ อีกอย่าง ฉันจะส่งจดหมายฉบับนี้ที่ไหน

	   	 是的。还有一件事，请你别吸烟。

		  Sh<de. HQiyLu y* jiZn sh<, qKng nK biE x*y!n.

		  ซื่อเตอ ไหโหย่ว อี๋ เจี้ยน ซื่อ, ฉิง หนี่ เปี๋ย ซีเยียน

	 	 ค่ะ อีกอย่าง กรุณาอย่าสูบบุหรี่นะคะ

  	 像⋯一样

	 “เหมือนกับ..., อย่างกบั...” เป็นวลทีีใ่ช้เปรยีบเทยีบสิง่ของสองสิง่ว่ามลีกัษณะ

ที่คล้ายกันหรือเหมือนกัน ไม่มีอะไรผิดแผกแตกต่างกันเลย ตัวอย่างเช่น

	   	 我对这件事象你一样很不满意他。

		  WL du< zhC jiZn sh< xiZng nK y*yZng hDn bM mAny< t!.

		  หว่อ ตุ้ย เจ้อ เจี้ยน ซื่อ เซี่ยง หนี่ อี๋ย่าง เหิ่น ปู้ หม่านอี้ ทา

	 	 เกี่ยวกับเรื่องนี้ฉันก็ไม่พอใจเขาเหมือนกับคุณ

	   	 希望你能感到像一家人一样。

		  X*wZng nK nEng gAndZo xiZng y* ji! rEn y*yZng.

		  ซีวา่ง หนี่ เหนิง ก่านเต้า เซี่ยง อี้ เจีย เหริน อี๋ย่าง

	 	 หวังว่าคุณจะรู้สึกเหมือนเป็นครอบครัวเดียวกัน

	   	 她的爱像雪一样纯白。

		  T! de Zi xiZng xuD y*yZng chUnbQi.

		  ทา เตอ ไอ้ เซี่ยง เสวี่ย อี๋ย่าง ฉุนไป๋

	 	 ความรักของเธอขาวบริสุทธิ์ราวกับหิมะ
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	 对于	 du<yU	 ตุ้ยอวี๋	 เกี่ยวกับ
	 看法	 kZnfA	 ค่านฝ่า	 ความคิดเห็น
	 选购	 xuAng>u	 เสวี่ยนโก้ว	 เลือกซื้อ
	 水果	 shuKguL	 สุยกั่ว	 ผลไม้
	 对不起	 du<buqK	 ตุ้ยปูฉี่	 ขอโทษ
	 寄信	 j< x<n	 จี้ ซิ่น	 ส่งจดหมาย
	 满意	 mAny<	 หม่านอี้	 พอใจ
	 希望	 x*wZng	 ซีว่าง	 หวัง
	 感到	 gAndZo	 ก่านเต้า	 รู้สึก
	 纯白	 chUnbQi	 ฉุนไป๋	 ขาวบริสุทธิ์


